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LE 252M2_PE_LA_SANTA BYBLYA

Pierre Guex
\

(Les Psaumes de la Sainte Bible traduits en patois
vaudois) %Ai-vo yu brâvè dzein
Ai-vo oyu
On riére Menistro que l'a nom Pierre Guex, lo presideint

de 1'Associachon vaudoise dâi z'ami dâo patois,
a translata lè 150 chômo de la Santa Biblya ein patois
vaudois. Sant d'à lyère et d'à relyère dâo tant lo
dèvesâ de noûtrè z'anchan balye dâo dzé ai chômo de la
Biblya De bî savâi que se noûtrè menistro volyâvant
se mettre à prîdzî ein patois vaudois cein farâi on bî
grabûdzo et tî lè patoisan s'eimbantsèrant totè lè
demeindze po lo motî po cein que lo vîlhio leingâdzo è

ôquie de tant amicà qu'on se cheintrâi tot tsaud l'ami
dâo Bon Diû.
Avoué lo pucheint ovrâdzo que Pierre Guex no z'a balyî,
noûtron patois et noûtra religion l'ant reçuî unna ret-
sesse qu'on pâo pas dere. Oquie d'autro : lâi a doû chômo,

lo 34 et lo 37, que quemincant pè lè lettre de la
paletta tsô iena, du A à V (dein la Biblya ein a 8 dinse)

Etâi-te po recordâ dzein et boute
Drâi devant lè Chômo lâi a onn'espllicachon de M. Guex

et quauque legne d'eincoradzemeint de Dama et Monsu

Bietenhard qu'ant translata Lo novî Testameint, lè
Chômo et onna grant'eimpartyà dâo vîlhio Testameint ein
patois bernois. Tsî lè Mâtse-Fouétre lo patois l'è
oncora bin vî. On porrai rêva que totè lè demeindze, dein
tî lè motî dâo Pays de Vaud, noûtrè menistro farant lyère

on chômo ein patois et dinse noûtrè dzein retrovè-
rant lo dèvesâ dâi z'anchan.
Macî, Monsu Guex.Que Diù lo vo rebalye l
Et macî à Monsu Campiche, l'imprimeu que no z'a fé lé
on bin galé lâivro _ _M. - L. G.
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